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Dekkaaşin uvhiybı
Ak`elisınbı / Misaalabı
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ķu xıle aqqıni kitabe, ĸi çalıĸmiĸavxhaynbı sabara 
yiqbiĸin dekkaaĸin uvhiybı sa cigeeqa sa`as va 
qᴅdᴅqqᴅnbiĸis mançina k`orana mᴅ`na açuxaa`as.

Yiqbı - Kavkazıl yeĸemiĸexhen yisseyn xalq` 
vodun. Manbiĸdi dekkaaĸdi uvhiybiĸe, misaalabiĸe, 
ᴅk`elesınbiĸe, k`orani kalmabiĸe coni xalq`ın giv`ur-
suĵootsiy, ᴅn`ᴅnabı, tasaruffat, mᴅdᴅniyyat hagva.

Hayni kitabeedın ĸikılbı yiqbiĸdi rᴅssame - Davudov 
ᴄhmade ts`ıts`au. Dekkaaĸin uvhiybı, misaalabı, 
ᴅk`elisınbı sa`ang`a yiqbiĸdi xᴅbbananbiĸe kumag 
hau.

Har sᴅ`hiyfeedın dekkaaĸin uvhiy, misaala yiqsumul 
q`öni alifbayka (grafi kayka) - kirillitsaykayiy 
latınıka hivu vobna. Manab saak`al hav`u vobna 
azarbaycanni, rusni va inglisni mizaaĸilqa. Sayid: 
misaalayna akarana mᴅ`na (ekvivalent) hivu vobna 
nᴅxübiy rusni va inglisni mizaaĸil iĸlemiĸaa`a.

ķi umud haa`ana, hayni kitabın qᴅdᴅqqᴅnbiĸis 
yiqbiĸin k`oran mᴅdᴅniyyat  ats`axhes imkan hivlesda.

Dekkaaĸin uvhiybı
Ak`elisınbı
Misaalabı
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Yisseni vaxtbiĸil ᴅrabaĸe Azerbaycane naftın, q`evan 
va menni karbiĸin alverniy ha`an. Man gırgın kar 
manbiĸe yiqbı vooxheni rayonbiĸeeqa devabiĸilniy 
adaylen. Kar massa helenbı gırgıba ᴅrabar deĸdiy. 
Amma camᴅ`ᴅtık`le, ĸavae devayl kar massa heli, 
mana ᴅrab ıxhay ats`axhxha. Naft Bakvençe, q`ev 
Bakvençeyiy Naxçivanĵançe  abayle vuxha. Kar 
massa helenbı abıyni cigabiĸee ülcümuka,  sassa 
vaxtal vazna aaxvanbıniy. Mançilallad manbiĸis 
xᴅmde aaxvasın cigabı: xaybı, mihmanarniy vukkan. 
Amma ᴅrab mihmanna gelesıng`usse huvaces ᴅxᴅna 
deĸdiy. Mᴅhᴅllayn akka axtıng`us ᴅrab eyxhyananiy  
mihmanna, mani akkale ᴅrab devayl rᴅhᴅtra 
ilĵeç`enaniy.

Ķni dekkaaĸdi uvhiynçina mᴅ`na inyaxüb vobna: 
hambaziyvalla, mihmaniyvalla haa`ani insanık`le  
ats`axhes ıkkan: vuc ĸavukayiy gyu`ur- suĵotsa.
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ᴄrab mihman eyxheng`un 
akka axtıda ıkkan. 



ᴄrab mihman eyxheng`un akka axtıda ıkkan.

ɸlʨʘʙ ʤʠʛʴʤʘʥ ʵʡʭʴʝʥʢʲʫʥ ʘʢʢʘ ʘʭʪʳʜʘ ʳʢʢʘʥ. 
He who wants to befriend an Arab must have a high gate.

Qonaĵı ᴅrᴅb olanın qapısı gen  gᴅrᴅk. 
 ʂʪʦ ʭʦʯʝʪ ʜʨʫʞʠʪʴ ʩ ʘʨʘʙʦʤ, ʫ ʪʦʛʦ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʚʳʩʦʢʠʝ ʚʦʨʦʪʘ.



Yiqbı Kavkazıl suvabiĸiliy suvabiĸis k`aneni 
q`adalbiĸee yeĸemiĸooxhe. Yiqbiĸdi suvalni xivaaĸee 
– Daĵıstanee q`ı`dimna xᴅdda yiz gyoĵung`ᴅ, yᴅqbı 
it`umexhenbı, xivaaĸedın harakat qoysanan. G`ı`l -  iĸ 
haa`asdi mee,  manzil alyabt`asdi mee yugna vaxt 
vobna.G`ı`lina suval q`ı`dimiys  haziriyvalla g`ooce: 
mal-g`arays ok`, alaf, xaybiĸee gyoxhxhanasın os, 
naft haqqa, oxhanasın – urva, ĸakar, q`ev va medın 
ıkkanan kar adayle. Hᴅmᴅxdıd suvabiĸdi etyakbiĸilni  
xivaaĸee q`ı`dimiyna haziriyvalla g`ooce – os, ok`, 
taxıl saa`a. Hamançilallad g`ı`lina oozarasda vaxt 
aaxva deĸ. ķavaayiy iĸ hidyaa`a, manzil haa`a manar 
q`ı`dimna mıssıra-mık`ara axvas, mang`un mal-
g`arad mıssıda axvas. Mᴅxürna insanır g`onĸibiĸdi, 
guharbiĸdi suralqa hakki hoyzar ixhes – ilyakkas  
ĸavusseyiy, hicooxhed hiqqas.

Ķni dekkaaĸdi  uvhiynçe insanaaĸis xabar hoole,  
yik`el qalya`a – haa`asda iĸ vaxtal hee`e. Ķĸ 
haa`anayiy manzil alyabat`ana vaxt qobkuba bit`al 
hee`e, qööni q`ı`dimna daĵamiyvalla yik`elivxhvan 
himaa`a, lezımın iĸbı g`ı`linacad g`ace.

G`ı`lina umoyzar, q`ı`dimna 
humoyzar.
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G`ı`lina umoyzar, q`ı`dimna humoyzar.

ʂʲʳ︠ʣʠʥʘ ʫʤʦʡʟʘʨ, ʢʴʳ︠ʜʠʤʥʘ ʛʴʫʤʦʡʟʘʨ. 
Do not tire in the summer and in the winter you will not have to look to your neighbour.

Yayda yorulma, qıĸda boylanma.
ʃʝʪoʤ ʥʝ ʫʩʪʘʚʘʡ, ʘ ʟʠʤʦʡ ʥʝ ʚʳʛʣʷʜʳʚʘʡ. 



Kavkazıl sabırnani insanıs yugna q`iymat hoolena. 
ᴄk`elkana , bıkırna, bacarıxnana, cule qiĵdyana, sa 
cuvabıka – sabırnana insan nasılna, tuxumna xᴅrna 
eyxhena. Mang`ve guharbiĸdi, xizanbiĸdi areedın 
problembı, naraziyvallabı, hı`ccatbı hᴅll ha`a. Mana 
izdaĵ hiyqasır xᴅrna xhinne g`ixelenaxhe.  Yiqbı 
yugun,uftanın xaybı, mayzikbı alya`an ustadar 
vobunbı. Yiqee xav alya`ang`ᴅ, mang`ve xaani 
ögeeqa – ĸahraylqa, kuçeylqa ilyakkan g`ayeyn 
micagın barug, cabırıd alya`an. Ustad çalıĸmiĸexhena 
cabırın, barugun g`ayebı, kubik` uftanba givk`anas, 
mang`ve barugus hale naq`ıĸıd helen. Mᴅxduni 
barugun ĸahra, kuçe uftan qa`a, abrılqa adaççe.

Haynid dekkaaĸdi uvhiyka ᴅk`elkana, sabırkana insan 
sa elin abır vodun. Uftanni cabırınıd kuçe abrılqa 
qavalyaa`a.
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Sabır - insanın abır, 
cabır şahrayn abır.



Sabır insanın abır, cabır ĸahrayn abır.

ʉʘʙʳʨ-ʠʥʩʘʥʳʥ ʘʙʳʨ, ʜʞʘʙʳʨ ʰʘʛʴʨʘʡʥ ʘʙʳʨ.
Patience is the beauty of a person like a wall to a street.

Sᴅbir insanın, hasar küçᴅnin abrıdır.
ʊʝʨʧʝʥʠʝ ʫʢʨʘʰʘʝʪ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʘ ʟʘʙʦʨ – ʫʣʠʮʫ.



Yiqbı osani iĸin yugun ustadar vobunbı. Osake 
manbiĸe xaani tasarufatıs ıkkiykanan : belek`anbı, 
aluĵbı, ᴅĵᴅbı, mıĵrabı, dakruĵbı; g`ab-g`acaxıke: 
k`uk`ar, kavkurbı, q`ᴅbbı, k`ats`aybı, haytalan çikk`ar; 
uĸaxaaĸis roots`bı, ts`its`iybı va medın karbı ha`a.  
Sayid: xaybiĸis akkabı, g`ulebbı va xaana mebel 
haa`ana. Osake aletbı, g`ab-gacaĵ, mebel haa`ang`a 
nekki geed iĸ g`oocen universal alet - bix iĸlemiĸexhi. 
Bixin ghal aqa sadk`ıl vodun. Man alet os k`ivada 
hets`asdi mee islemiĸaa`a. Bixıka iĸ g`ooceng`a, 
aletın hammaĸe iĸ g`ooceng`uni suralqa hets`an.

Ķn dekkaaĸin uvhiy mani insanaaĸis aidda, nenbıĸeyiy 
har sa iĸee con xayir gozet ha`a. Hammaĸe cuni 
hᴅk`ee fıkırraĸmiĸexhena, cun xayir gozet haa`ana 
insan bixık akarara vorna.
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Bixin aqa hets`a.



Bixin aqa hets`a.

ɹʠʭʠʥ ʘʭʲʘ ʛʴʝʮ︠ʘ.    
The carpenter always planes wood towards himself.

ʂᴅrki içᴅri yonur. 
«ɹʠʭ» (ʪʝʩʘʢ) ʚʩʝʛʜʘ ʩʪʨʦʛʘʝʪ ʚʦʚʥʫʪʨʴ. 



Yiqbiĸik`le vᴅq`ᴅbiĸikvana iĸ yugba vaats`a. Manbı 
bacarıxnan g`oranar, vᴅq`ᴅçer vobunbı. Manbiĸik`le 
çurunun dad yugda ats`a. Gellesın xoragbı çurunuka 
ha`a. Yiqbiĸin xoragbı- syurhüller, t`ubulen t`elebı, 
ts`int`bı doyikvan, menni milletbiĸiqa  deĸin xoragbı 
vodunbı. Vᴅq`ᴅbı axtıni ok`nani suvabiĸee uxhuyxhan 
ıxhayke, çurud dadıkva eyxhen. Yiqbiĸe q`ı`dimıys 
çuru qeqqva`an. Mançini mee g`argbıyiy, ts`e`bı 
gyaat`a. Davar qooĸeng`ᴅ g`elbiĸike gyuvaaxanna. 
Harna çini g`elike - vᴅq`ᴅ vᴅq`ᴅni , ts`e` ts`e`ni.

Misaalayna mᴅ`na: Allahni ögee harung`ve cuni 
yugnid, pisdid iĸbiĸin cavab qiles.
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Vᴅq`ᴅ  vᴅq`ᴅni gelike, ts`e`, 
ts`e`ni gelike gyuvaaxan.



Vᴅq`ᴅ vᴅq`ᴅni gelike, ts`e`, ts`e`ni gelike gyuvaaxan.

ɺʘʢʴʘ︠ ʚʘʢʴʘ︠ʥʠ kʲʝʣʠʢʝ, ʮ︠ʝʲ ʮ︠ʝʲʥʠ ʢʲʝʣʠʢʝ ʛʶʚʘʘʭʘʥ.
A sheep is hung by a sheep’s leg and a goat by a goat’s.

Qoyunu qoyunun ayaĵından, keçini keçinin ayaĵından asarlar.
ʆʚʮʫ ʧʦʜʚʝʰʠʚʘʶʪ ʟʘ ʦʚʝʯʴʶ ʥʦʛʫ, ʢʦʟʫ – ʟʘ ʢʦʟʴʶ. 



Yiqbiĸe vᴅq`ᴅbiĸike yugun xayir alyat`an. Mançilallad 
ini peĸeys geeb fıkır hoole. Yiqbiĸe coni vᴅq`ᴅbiĸin 
xᴅddananbı g`ıĸlaĵbiĸiliy yeylyaĵbiĸil huvaace. Amma 
koka`asdi mee xaa huvaacen urgbıd eyxhenbı. 
Man davarar çekeeqa qadıyng`ᴅ, kokedxhayng`ᴅ 
lezimxhayle-lezimxhaylqa massa helenbı. Hamıd 
niĸane, davatbiĸe, yase gyaat`anbı. Koka`ani 
davaraĸis ok`, alaf, xhıt`a, mı`q` hooli. Kokooxhena 
hᴅyvan ᴅrdıke vats`ooxhena. Ķlyaakkanbı, agar ᴅrd 
xᴅd qexhixhee, manke ats`an hᴅyvanın çekı sa`a vod. 
Davarar kokı`ıy daĵamna, yiq`na iĸ vobna. Mançis 
xᴅbna zᴅhmᴅt ts`ıts`aa`as vukkan. Yugra ilyakkee, 
yugun xayir alyat`as ᴅxᴅ.

Ķna misaala telesmiĸooxheni , sabır deĸdi insanaaĸdi 
hᴅk`ee vobna. Manbiĸis zarada g`azanc alyat`as 
ıkkan. Mançilallad hakki ᴅrdıqa ilyaakka, kokavxhaye 
va.
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Sa xıleka xhıt`a hoole, 
manisa xıleka ᴅrdıqa ilyakka, 

kokavxhaye va.



Sa xıleka xhıt`a hoole, manisa xıleka ᴅrdıqa ilyakka,
 kokavxhaye va.

ʉʘ  ʭʳʣʝʢʘ  ʭʴʳʪIʘ ʛʴʦʦʣʝ,  ʤʘʥʠʩʘ  ʭʳʣʝʢʘ    ʘIʨʜʳʭʲʘ  ʠʣʷʢʢʘ,  ʢʦʢʘʚʭʴʘʝʚʘ.
With one hand he gives oats and with the other checks to see if the sheep has more fat.

Bir ᴅli ilᴅ arpa verir, o birisi ilᴅ quyruĵunu yoxlayır görsün, kökᴅlir ya yox.
ʆʜʥʦʡ ʨʫʢʦʡ ʦʚʝʩ ʜʘʝʪ, ʘ ʜʨʫʛʦʡ ʧʨʦʚʝʨʷʝʪ, ʥʝ ʫʚʝʣʠʯʠʣʩʷ ʣʠ ʢʫʨʜʶʢ.



Yiqbiĸqa peĸebı geed vodunbı. Mançina sayib 
-  peĸekariyvalla, vᴅq`ᴅbiĸika ilyaakıy vodun. 
Mançilallad manbiĸdi idxhunee çurunun xᴅbna ciga 
avqaqana.Tsıvliqa, haavabı mık`a qexhyang`ᴅ, 
çibınar, boq`ᴅr- hᴅĸᴅrat k`ıl qexheng`ᴅ; tsıvliyn 
mıtsbı a`ang`ᴅ, yiqbiĸe q`ı`dimiys çuru qeqqva`a 
giviyĵal. Mançinimed hᴅyvanar – g`onan g`argbı, 
danabı, ts`e`bı gyaat`a. Givk`una hᴅyvan qooĸena, 
çixen ha`u, q`eveeqa adaççe. Q`öni yiĵıle qiyĵa, 
qevan aqqiyn çixen emirk`eeqa hidk`ır, ᴅqnani, mıts 
qoot`ani cigabiĸee – ayvanbiĸee gyuvayxanan.
Bissiy çurunni mee qook`a  vooxhe, mançis 
çuru geed ıkkiykan. Mançilallad bissiy çurunuk  
simoot`ace va, himiyxhvarce va çuru cilale, polule, 
ç`iyeyle axtıvalee gyuvayxan. Bissiy gyuvadxhınni 
çurunni hiqiyalla ilviyk`ar, çis geed ıkkanan kar - 
çuru oxhanas ıkkan, mançilqa pᴅtᴅxıka ts`ıts`ooxhe, 
amma hiççud ha`as ᴅxᴅ deĸ. Bissiyn ᴅmᴅlbı, 
hivaaguybı, g`at`ang`a mana çurunani suralqa 
sabk`ılcab ilyaaka deĸ, mançe vuc  çurunuk eva vod 
xhinne, çurunulqan havas adk`ınna xhinne haagva.

Ķn dekkaaĸin uvhiy manke eyhe, nenkeyiy insanni 
xılençe sa iĸ qidyoo, dyᴅᴅxᴅ. Manke mang`ve 
mançilqa ᴅyib giyxhe.
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Bissiyn pᴅtᴅx çurunulqa 
hidiyxharang`ᴅ, çurunus

eva vod  ıxha va eyhe.



Bissiyn pᴅtᴅx çurunulqa hidiyxharang`ᴅ, çurunus
eva vod  ıxha va eyhe.

ɹʠʩcʠʡʥ ʧʘʪʘIʭ ʯʫʨʫʥʫʣʭʲʘ ʛʴʠʜʠʡʭʴʘʨʘʥʢʲʘI, ʯʫʨʫʥʫʩ ʵʚʘ ʚʦʜ ʳʭʴʘ ʚʘ ʵʡʛʴʝ.
When the cat cannot reach the meat, it decides it has already spoiled.

Piĸiyin pᴅncᴅsi ᴅtᴅ çatmayanda, deyir-iylᴅnib.
ʂʦʛʜʘ ʢʦʰʢʘ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʜʦʩʪʘʪʴ ʜʦ ʤʷʩʘ, ʦʥʘ ʛʦʚʦʨʠʪ, ʯʪʦ ʤʷʩʦ ʧʨʦʪʫʭʣʦ.



Yiqbiĸe tasarufatıka baĵlı iĸbiĸee hᴅĸded baĵar, 
t`ü`ᴅr, çatubı iĸlemiĸa`anbı. Man baĵar, t`ü`ᴅr, 
çatubı ok`, osbı qekkang`ᴅ; balkanar örka`ang`a, 
mal-g`ara iyt`alang`a va menni iĸbiĸis ıkkıykananbı. 
Çatu - xayike, t`ü`- yisseke haa`ana. Q`ᴅsdi ade 
q`ıka vuxhang`ᴅ mançini gardanaqa q`ᴅrç`in çatuniy 
iyt`alan. Q`ıka xᴅb qivxhayng`ᴅ hamani çatuyka  
iviyt`alnaniy. Q`ᴅrç`in çatu ç`iyelnang`ᴅ  ᴅq`ᴅnançe  
xoçeyk akarı`ı insan qᴅyq`ᴅnna. 

Ķna misaala sa yᴅqqᴅ qᴅrq`ınni, giç`eeqa ayirxhınni 
insanni hᴅk`ee vobna. Mᴅxürna insan hᴅĸder sabab 
deĸdi, lezım deĸdi cigee qᴅyq`ᴅnna, ᴅhtiyatiyvalla 
haa`a. Mᴅxürna insan g`ı`lina xoçeyle qᴅyq`ᴅnxhee, 
mançis ciga vobna, man baĸda eyxhen vodun. De`eĸ, 
mana q`ı`dimnar xoçeyle qᴅyq`ᴅnxhee, manke 
mançiqa sabab deĸda – mana qᴅyq`ᴅnnacar vor.
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G`ı`lina xoçeyle qᴅyq`ᴅnna, 
q`ı`dimna q`ᴅrç`ini çatuyle 

qᴅyq`ᴅn.



G`ı`lina xoçeyle qᴅyq`ᴅnna, q`ı`dimna q`ᴅrç`ini 
çatuyle qᴅyq`ᴅn.

ʂʲʳIʣʠʥʘ ʭʦʯʝʡʣʝ ʭʲʘIʡʢʴʘIʥʥʘ,ʢʴʳIʜʠʤʥʘ  ʢʴʘIʨʯIʠʥʠ ʯʘʪʫʡʣʝ ʭʲʘIʡʢʴʘIʥ. 
He who fears a snake in summer will fear a speckled rope in winter.

Yayda ilandan qorxan, qıĸda ala çatıdan qorxar.
ʂʪʦ ʣʝʪʦʤ ʙʦʠʪʩʷ ʟʤʝʠ, ʪʦʪ ʟʠʤʦʡ ʙʦʠʪʩʷ ʧʝʩʪʨʦʡ ʚʝʨʝʚʢʠ. 



Süvayni hᴅk`e xᴅdda mexxvar, ĸeç`bı, herak`iybı, 
tᴅmsilbı vodunbı odk`un. Mani yazıbiĸee mana 
ᴅmᴅlbınana hᴅyvan xhinne haagva. Kavkazıl, 
yiqbı yeĸimiĸooxheni cigabiĸee, süva ek`ba-
ek`ba qızaaxana. Avçeĸik`le süvayn goybı yizıl 
oo mᴅttıda ats`axhenbı, manbı cura`as ᴅxᴅnbı. 
Süva iviykarang`ᴅ, ye k`it`ok`alang`ᴅ mançe 
q`öyud g`el sanad giyxhi – q`öble gov sa cigee. 
Avçeĸis mana ç`ank`eeqa avqas vukkuykunna, 
amma xebbananbiĸis man q`ismat dexhayn. Süva 
ç`ank`eeqa ooxhang`ᴅ mana mansa hᴅyvanar 
xhinne, masalan, umul, rosomaxa xhinne sa g`elençe 
deĸ ooxha – mana q`öyid gelika sa cigee ooxha. 
Umul ç`ank`eeqa gibxhıng`ᴅ  ats`an qivk`asda, 
mançilallad mançe  gidxhun g`el geç`u hivxvas 
çalıĸmiĸooxhe. Süva me bık`ırba ooxha, mançiqa 
ülümule hivxvasda imkan aaxva deĸ.

Ķnyaxüd ᴅmᴅlbınani, fırıldaxbınani insanaaĸdi hᴅk`ee 
eyhen. Manbiĸe hor, six, ᴅmᴅlbı ha`a va cok`le 
hᴅmᴅxüd ats`a ki, co ĸavussecab avqas vᴅᴅxᴅs 
deĸ. Amma vaxt qavaylena manbiĸeb coni pisdi 
ᴅmᴅlbiĸda, harakatbiĸda cazaa ooxhanna.
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Süva ç`ank`eeqa ooxhana deĸ, ooxhang`ab 
q`öyid g`el sanad exha.

ʉylʚʘ ʯIʘʥkIʝʡʭʲʘ ʦʦʭʴʘʥʘ ʜʝʰ,ʦʦʭʴʘʥʢʲʘʙ ʢʴʦIʡʠʜ ʢʲʝʣ ʩʘʥʘʜ  ʵʭʴʘ.
The fox is almost never caught in a trap but when it is, it’s trapped by two paws.

Tülkü tᴅlᴅyᴅ düĸmür, düĸᴅndᴅ dᴅ iki ayaĵı ilᴅ birlikdᴅ düĸür.
ʃʠʩʘ ʚ ʢʘʧʢʘʥ ʥʝ ʧʦʧʘʜʘʝʪ, ʘ ʝʩʣʠ ʠ ʧʦʧʘʜʘʝʪ, ʪʦ ʩʨʘʟʫ ʜʚʫʤʷ ʣʘʧʘʤʠ.



Allahe insanıs ıkkanan gırgın kar: ᴅk`el, fık`ır, ı`lı`m, 
fᴅsirra ıxhay, yugun bacarıxbı, vardiĸbı alyat`asın 
imkanbı hivu. Sa cuvabuka, hammaĸe hiqa hark`ıniy 
mᴅslᴅhᴅt g`avcu. Amma insanaaĸdi aree mᴅxbınbıb 
vobunbı Allahe hivuyni imkanbiĸike k`ılda istifada 
ha`a. Manbiĸe co yeĸemiĸooxheni dyunyeys 
marax hagva deĸ, bı`rq`ıba, boĸĸuba iviykar. Mani 
insanaaĸe pisda qᴅdᴅqqᴅ, mᴅ`na dena,  mak`sad 
dena yeĸemiĸooxhe, manbiĸdi xılençed  hiççud qayli 
deĸ. Mᴅxbıni insanaaĸe zᴅhmᴅt haa`a deĸ, hiqa 
harakat ha`a deĸ, manbiĸdi yik`ee ts`a deĸin, manbı 
coni xılençe qöönçika razebaxhenbı. Yiqbiĸdi ustade 
ĸigırt iĸilqa alyarat`ang`ᴅ qiyĵanan: “ Yiĵni xhanel sa 
kar vodunne? “

Ķnyaxüd bacarıx deĸdi, kar ilydaat`ani insanni hᴅk`e 
eyhen. Ķnyaxürna insan xhanel xhyan deĸdi kahrızık 
akara`a.
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Xhanel dexhayle qiyğa, k`i`iyn 
ilyozaras deş.



Xhanel dexhayle qiyĵa, k`i`iyn ilyozaras deĸ.

ʍʴʘʥʝʣ` ʜʝʭʴʘʡʣʝ ʭʲʠʡʛʲʘ, ʢIʠʲʠʡʥ ʫʣʸʟʘʨʘʩ ʜʝʰ.
If a well has no bottom, what is poured in will not stay.

Dibindᴅ olmasa, tökülᴅn qalmaz.
ɽʩʣʠ ʥʝʪ ʜʥʘ, ʧʦʣʠʪʦʝ ʥʝ ʦʩʪʘʥʝʪʩʷ. 



Yiqbı yeĸemiĸooxheni cigabiĸee – Azerbaycaneyiy 
Daĵıstanee xᴅtta k`oran, aq`valin, qeqqvan, 
cigabı (yataĵ) badala`an damabı vodunbı. Yiqbı 
ek`ba- ek`ba sana – sanmiĸisqa: hambazaaĸisqa, 
guharbiĸisqa, mihmanaaĸisqa Azerbaycanençe 
Daĵıstaneqa, yeyid Daĵıstanençe Azerbaycaneqa 
havayk`an vuxha. Yisseda in ölkabı sa devletinbı - 
Kavkaz Albaniyenbı ıxha. Manbiĸda yᴅq derabiĸençe, 
suvabiĸile, gadigbiĸile, damabiĸile vuxha.

Yᴅqqı`ling`uk`le  hiydcad ats`a ıxha, nyaadıy, nen 
damabı ilĵiç`es ıxhay. Mançilallad mana damasqa 
hixxarasse dama g`idevcu, badayn xılibı qiyk`ar 
giyĵal ıxha, yeyib badaçab g`avĸu. Amma sassa 
vaxtal yᴅqqı`lna  matxha axvuna: k`orani damayni 
cigee mang`uk`le qooquna, yeyib sa arxedın 
xhyannana dama, k`ınin  arag g`acu, mançiled sa 
paçeyka ilĵiç`es, g`ok`alas eyxheyiy, niĸisniy lezım 
deĸdi cigee badayn xılibı qiyk`arcad. Damabiĸin 
xhyan k`ıl qıxhay, geed  qıxhay, bıkırda qeqqvuy 
havayke asıllıda. G`ümᴅni, pırani, g`uraxnani vaxtal 
damabiĸin xhyan k`ıl qexhi, qeqqvan.

Xalq`ni arayl in dekkaaĸin uvhiy manke iĸlemiĸexhi, 
nenkeyiy sa insane g`ammıĸ dexha, telesyugba, 
dets`avxha iĸ g`ooci.
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Dama g`idevcu xılibı 
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Dama g`idevcu xılibı qimiyk`ar.

ɼʘʤʘ ʢʲʠʜʝʚʜʞʫ  ʭʳʣʠʙʳ  ʭʲʠʤʠʡʢIʘʨ. 
Don’t roll up your trousers until you see the river.

Çayı görmᴅmiĸ cırmalanma.
ʅʝ ʫʚʠʜʝʚ ʨʝʯʢʫ, ʥʝ ʟʘʩʫʯʠʚʘʡ ʙʨʶʢʠ.



Yiqbiĸe yisseni vaxtbiĸil oxhanasın kar curayni 
materialbiĸike hauyni g`abbiĸe otxhun. Mani vaxtal 
saxsiyniyiy yezni g`abbiĸika sa  cigee, osake hauyn  
g`abbıd iĸlemiĸainbı. Osan g`abbı bıkırni, sayeni 
osakeniy ha`anbı. Manbı curayni ölçibiĸilniy - ç`ak`ıda, 
xuruda eyxhenbı. K`ats`ayni g`abın do ini misaale 
hᴅmᴅxüdcad deĸ vodun ts`ıts`a`a. Ķn k`oran g`ab 
vodun, odxhanan kar caa ghalilqa mee vodxhee, 
manke mıssına insan ats`esda. Ķnyaxüdni g`abeençe  
ıkkanᴅxüd k`uk`uka kar alyaat`as eyxhen. Aq`valni 
g`abeençe ıkkanᴅxüd kar alyaat`as eyxhen deĸ, 
maa`ad karıd k`ılda, mani karıka insanır ayts`e deĸ.

Ķni misaalayna mᴅ`na inyaxüb vobna: agar insane 
zᴅhmᴅt ts`ıts`aa`axhee,  yugra iĸlemiĸexixhee, 
manke mang`uka ats`esın kar ixhesın, mıssıra axvas 
deĸ. Sayid: agar ĵu yugun ha`axhee, yugunud vas 
sak`alasın. Yugun he`ee – yugunud avaykesın!

26

K`ats`eeqa  et`uyn  k`uk`eeqa 
qaylen.



K`ats`eeqa et`uyn k`uk`eeqa qaylen.

ʂIaʮIeʡxʲʘ ʵʪIʫʡʥ kIykIeʡxʲʘ ʭʲʘʡʣʝʥ.
You can get even crumbs from a wooden cup with a spoon.

Qaba tökülᴅn qaĸıĵa gᴅlᴅr.
ʅʘʢʨʦʰʝʥʥʦʝ ʚ ʜʝʨʝʚʷʥʥʫʶ ʯʘʰʢʫ ʤʦʞʥʦ ʚʟʷʪʴ ʣʦʞʢʦʡ. 



Sit`aaĸdi aree nekki pisın do qıĵavhuna qᴅn vobna. 
Nyaabıy hᴅĸ, qı`ç`in kar, xhid, sa cuvabıka – goriy 
qᴅnaaĸin destebı maqa sadaylenbı. Qᴅnın qivk`uni 
hᴅyvanın leĸid oyxhanan. Mançe sixbıd ha`anbı, 
ĸit`aaĸdi akvaabiĸeençe q`uq`arıd qöqᴅnbı.  Eyhe 
vod, q`ᴅnın pisın xabarbı adaylenbı – mana pisın 
xabarbı adaylena ĸit` xhinne vaats`a. Agar insaneeb 
pisda xabar vukkekaxhee , pisdi xabarna gaf 
haa`axhee, - mᴅxürna insanır qᴅnıka amq`arra 
aqqaqqana. Manguni hᴅk`ee eyhen: mang`ve g`ar-
g`ar vodod ha`a, g`arĵıĸ, pisin xabarbı vod adayli.

Nenkeyiy  insane cuk idvaak`uni hambazıka 
gyu`ur - suĵotsa - hambaziyvalla haa`a, mançilallar 
daĵamiyvaleeqa gexha, manke inyaxüd eyhen. 
Ķnsan xᴅr qexhyang`ᴅ, alyabat`ana terbiye cuni 
hambazaaĸikeb asıllıba vobna. Yiqbiĸe uĸaxar ç`ak`ı 
qaa`ang`ᴅ zarada – zarada qiyghanan: “ Haĸbın 
yiĵın hambazar?  ķavukan ĵu hambaziyvalla haa`a?  
Yugunbiĸika  hambaziyvalla hee`e”.

28

Qᴅnaka alivxuna goriylqa 
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Qᴅnaka alivxuna goriylqa gyooxana.

ʍʲʘIʥʘʢʘ ʘʣʠʚʭʫʥʘ ʛʦʨʠʡʣʭʲʘ ʛʸʦʭʘʥʘ. 
Those who befriend crows sit on refuse piles.

Qarĵa ilᴅ dost olan, zibilᴅ düĸᴅr.
ʂʪʦ ʜʨʫʞʠʪ ʩ ʚʦʨʦʥʦʡ, ʪʦʪ ʩʘʜʠʪʩʷ ʥʘ ʤʫʩʦʨ. 



Yiqbı – iĸ vaats`an, vᴅᴅxᴅn g`oranar vobonbı. 
Manbiĸe con g`azanc vᴅq`ᴅbiĸdi sayika alyaat`a. 
Vᴅĸ vᴅq`ᴅ - in, yugra vᴅq`ᴅbiĸika illyakkani g`oranay 
g`azanc vodon. Ķnyaxduni g`azancikva mang`usse 
cuna xizan gudmiĸ haa`as vᴅᴅxᴅna. Hamıd inyaxduni 
g`azancikvana insan hürmatukvana, karnana, 
bacarıxnana insan xhinne ats`a. Ķĸ hidyaa`ani 
tambalaĸis yiqbiĸe hürmat giviyxhyana deĸ. Agar 
yiq`ı`hna, iĸni xodduni vaxtal senbiĸeni yiqiyk`le 
(q`ᴅsdi insanık`le) xaa, k`ravatıl oo`ar g`elbı hotku 
g`alirxhuna cavan gade g`acvee, manke q`ᴅsıng`ve 
cigeecad hayin dekkaaĸin uvhiy, ᴅkelisın ehes, 
hiles. Sayid, q`ᴅsınbiĸdi aree g`elbı hotku giv`uriy, 
g`alyaabk`ıy – q`ᴅsınbiĸis hürmat hidyaav`uy  
hı`sᴅbexhi.

Hayni ᴅkelisınni sualna mᴅ`na hina vobna: 
cavaniyvalee insan cuna xizan gudmiĸa`asdi mee 
iĸlemiĸxhes ıkkan, zᴅhmᴅt haa`as vukkan. Sayid: 
cule ç`ak`ınbiĸis, q`ᴅsınbiĸis hürmat haa`as vukkan.
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Hicoone, vᴅĸ vᴅq`ᴅ g`azanmiĸ hav`una 
xhinne vor g`alirxhu?

ɻʴʠʯʦʦʥʝ, ʚʘIʰ ʚʘʢʴʘI ʢʲʘʟʘʥʤʠʰ ʛʴʘʚʲʫʥʘ ʭʴʠʥʥʝ  ʚʦʨ ʢʲʘʣʠʨʭʴʫ?
Why are you lying down as if you have earned a hundred sheep?

 Nᴅ uzanıbsan, elᴅ bil yüz qoyun qazanıbsan?
 ʏʪʦ ʨʘʟʣʝʛʩʷ, ʢʘʢ ʙʫʜʪʦ ʩʪʦ ʦʚʝʮ ʟʘʨʘʙʦʪʘʣ? 



Yiqbiĸin Azerbaycaneedın gellesın xivar Xᴅnni 
Kavkazni suvabiĸdi etyakbiĸil vodunbı. Mani cigabiĸee 
syobıd k`ılda deĸ eyxhenbı. Tsıvliqa  ç`alagbiĸeedın 
odxhanan kar k`ıl qexhyang`ᴅ, syobı xivaaĸis k`aneni 
ts`abılaĸeeqa, ᴅrᴅq`eeĸdi, meyvabiĸdi baĵbiĸeeqa, 
geedaç`e, qadayle. Syoyus nekki geed ts`abılar 
ıkkıykkananbı. Xivaaĸee ts`abılar gekkang`ᴅ, 
insanaaaĸe gırgın ts`abılar sayangada deĸ, 
lezimxhayle – lezimxhalqa k`ılda-k`ılda qadaylenbı. 
Sassa vaxtal syobı mıssıda axuyng`ᴅ, mançe 
ambareeni ts`abılaĸeeqa xıl ilyooka, oyxhananbı. 
Manbıd g`at`ung`ᴅ, syobı xivaaĸeqa qadayli. Ķnsan 
syoyusqa qızaxxıy xata vodun, mana giç`eeqa exha 
va hamançika amq`arra qidexhee -  yugra eyxhe. Syo 
xᴅbna, gucnana hᴅyvan vobna, insanna guc mançilqa 
qavaylena deĸ. Syoyusse insan k`öqᴅsır, gik`asır 
ᴅxᴅsda. Balag -  vᴅĸ kilo karan oharasın xhayina 
maĸuk` vobna, maqa ts`abılar sa`anbı. Syoyiy insan sa 
cigee maqa oohar.

Ķn dekkaaĸin uvhiy manke eyhe, nenkeyiy, sa insan 
cuna guc qidyaalyasdi, imkannani, xıl xıliyni insanıka 
hı`ccat ha`a, amq`ar qexhe. Hamançilallad insanık`le 
cuna guc, imkan,bacarıx ats`axha, mançis sik`ı harakat 
ha`as ıkkan.
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Syoyuka balageeqa k`imeç`e.

ʉʸʶʢʘ ʙʘʣʘʛʵʡʭʲʘ ʢIʠʤʝʯIʝ.
Do not crawl into a sack with a bear.

Ayı ilᴅ bir çuvala girmᴅ.
ʅʝ ʣʝʟʴ ʚ ʦʜʠʥ ʤʝʰʦʢ ʩ ʤʝʜʚʝʜʝʤ. 



Bissiyn q`ov avqiy – in gırgıng`uk`le ats`an. Amma 
in bissiys saccu q`öv avqiy deĸ, hamıd hivaaguy 
vodun. Bissiyn q`öv avqaaqana, g`ookkana, meeb 
avqaaqana, sayib g`ookkana; ç`iyeys ı`vxiyxana, 
ats`aak`vanna – nekki qiyĵab gyook`ana. Bissiy 
q`övale gucnana hᴅyvan vuxhayke, mana 
vukkanᴅxüb q`övaka at`aasmee hivaagana.

Ķn dekkaaĸin uvhiy manke ts`ıts`a`a, eyhe, nenkeyiy 
inçik akaran kar insanaaĸdi areedıd eyxhe: gucnani 
insanee cule zᴅı`fni insanıkid, bissee q`övas 
ha`an divan ha`a. Sassa vaxtal insan dareeqa 
girxhung`a,  mana macburra vorna cule gucnang`uni, 
xıl xıliynang`uni,  masalan, idarayni xᴅrıng`uni, 
nyahᴅq`ni, masxara, lezım deĸdi harakatbiĸis öörxᴅs. 
Nyaadıy gucnani, xıl xıliyni insane cuna guc, xᴅbvalla, 
hokum haagva, maa`ad zᴅ`ı`fna, vuĸucar deĸda insan 
macburra vorna  öörxᴅsiy ᴅziyyat ts`ıts`aa`as.
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Bissiys hivaaguy, q`övas qivk`uy

ɹʠʩʩʠʡʩ ʛʴʠʚʘʘʛʫʡ, ʢʴʦIʚʘʩ ʭʲʠʚʢIyʡ.
What’s a game for the cat is death for the mouse.

Piĸik üçün oyun – siçan üçün ölüm.
ʏʪʦ ʢʦʰʢʝ ʠʛʨʘ, ʪʦ ʤʳʰʢʝ - ʩʤʝʨʪʴ.



Yiq`bı aazır senbına inçile hiqa vᴅq`ᴅbiĸiqa ilyaaka 
gibĵıl. Yugni , ok`aka bolni yeylyagbiĸeyiy gıĸlaĵbiĸe 
çobanaĸis imkan huvuna xᴅtta vᴅq`ᴅbı huvaces va 
ciked yugun g`azanç, xayir alyat`as. Hamançilallad 
yiqbiĸiqa ini peĸeys aidın xᴅtta dekkaĸin uvhiybı 
uodunbı.           
                                                                                                 
Vᴅq`ᴅbiĸdi syurunee sabara ts`e`bıd eyxhenbı. 
Ts`e`biĸdi sançe – q`ınayn syurunus xᴅbvalla haa`a. 
Ts`e`biĸe  vᴅq`ᴅbiĸile yugda  signalbı, iĸarabı alyat`a -  
çobanna miz g`ammiĸ vooxhe. Q`ınayni kumagukva 
çobane vᴅq`ᴅbiĸin syuru idaara ha`a – syuru cus 
ıkkanni suralqa sak`ala`an.

Cᴅ`ᴅmᴅtni areebıb gaf  g`ulayka, vukkanᴅxüb haa`as 
vᴅᴅxᴅn , gaf vukkanni suralqa sak`alaa`an insanarıb 
k`ılba deĸ vobunbı. 

Ķnsane nenkeyiy gaf cuni suralqa, cuni xayireqa 
haa`a, gafıke cus lezımın xayir alyaat`a – manke in 
dekkaaĸin uvhiyd  yik`el qaylen.
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G`afni yı`q`neeqa q`ına 
g`avkku.



G`afni yı`q`neeqa q`ına g`avkku.

ɻʘʬʥʠ   ʡʳIʢʴʥʝʡʭʲʘ     ʢʴʳʥʘ   ʢʲʘʚʢʢʫ.
Let the head goat into the conversation.

Söhbᴅtin ortasına keçini buraxdılar.
ɺ ʨʘʟʛʦʚʦʨ ʧʫʩʪʠʣʠ ʢʦʟʫ “ʚʦʞʘʢʘ”. 



Hale Kavkaz Albaniyeyni devrıl ĸal g`iyĸiriy yiqbiĸin 
xaa ha`an sᴅ`nᴅtbiĸin saniy vodun. ķalıke adameeĸin 
oodın tyulibıyiy medın karbıd ha`anbıniy. ķal 
g`iyĸiriy geeb daĵabna iĸ vobna. Ķni iĸee xizanıs 
g`onĸibiĸe, guharbiĸe kumagniy ha`an. Ts`ebba xha 
mᴅttaa`ananiy, qiyĵa hooĵalnaniy, g`oodananiy, 
tyubᴅys  hivu ilyoottananiy, ᴅĵᴅyke alĵav`hu, kundebı, 
süvᴅbı ha`anbıniy. Mançile qiyĵad xhayike uxara 
ha`u, ha`anbiniy kokar. ķal g`iyĸarasdi mee alyabt`ı 
q`öble uxarayna kok giviyxhyananiy kats`aybiĸeeqa, 
(k`uk`aybiĸeeqa). Kats`aybı,( k`uk`aybı) –osake 
ha`uyn qölle gozynan at`idq`ınin g`ab vodun. 
Kats`eedın kokar sa lezımni ölçiyl g`iyĸaranbıniy. 
Mana iĸ uĸaxaaĸisqaniy qoolena. Ç`ak`ınbiĸisse 
vᴅᴅxᴅna deĸdiy, manbı zarabaniy oozaranbı. Uĸaxar 
ĸal g`iyĸarang`a dezgahni sa q`omançe manisa 
q`omaqaniy g`adaaxvananbı. ķal g`iyĸaranniy 
g`ababı qexhani dezgahıl. Uxarayn siv ayt`il dezgahni 
sa gaçılqa, kok alĵaahananiy dezgahni manisa 
gaçıle.

Hᴅmᴅxüb uĸaxar aazlrni yᴅqqᴅ dezgahni ini 
q`omançe manisa q`omaqaniy gadaaxvananbı. Sassa 
vaxtal uĸaxar mani iĸis ittu qaa`asdi mee kokaĸdi 
aqa q`ᴅnfı`t` yeyid k`ap`ik`niy giyxhen. Man manbiĸis 
gozethidya`an prizniy eyxhen, sayid yᴅqqᴅ manbiĸe 
havaskaniy haa`ana mana iĸ.

Ķnyaxüd hammaĸe sa xaaqa mihmaniyvalis 
havayk`anni insanaaĸdi hᴅk`e eyhen. Manbiĸik`leb 
ĸal g`iyĸaranbiĸik`le xhinne sacab akarna yᴅqq 
vaats`a.
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ķal g`iyĸaranbı xhinne iviykar.

ʐʘʣ ʢʲʠʡʱʘʨʘʥʙʳ ʭʴʠʥʥʝ ʠʚʠʡʢʘʨ.
Walk like one unwinding the yarn.
Yumaqları açanlar kimi gᴅzirlᴅr.

ʍʦʜʷʪ, ʢʘʢ-ʙʫʜʪʦ ʨʘʟʤʘʪʳʚʘʶʪ ʥʠʪʢʠ. 



Avaala zamanayle insane cus iĸ haa`asdi mee, 
koka`u massa hilesdi mee hᴅyvanar ç`ak`ı qa`a. 
Hᴅyvanaĸdi aree insanıs rᴅhᴅtda tabe eyxhenbı, 
k`ırıiliyxhenbıd k`ılda deĸ vodunbı. Masalan, 
balkanaaĸika, ᴅmᴅleeĸika yuk – ok`, os, xev haqqa,  
ᴅrᴅbayk g`oĸmiĸ ha`a; kalaĸik ᴅrᴅba, veyts`a g`oĸmiĸ 
ha`a. Man hᴅyvanar çümkuka, dalıka, tyübayka 
idaara ha`a, insane mani  hᴅyvanaaĸis geeb ᴅziyyat 
hoole. Ķn hᴅyvanar xevık avudun hᴅyvanar vodunbı. 
Mançilallad manbı k`rıgyaqqanbı, rᴅhᴅtınbı vodunbı. 

Massa hiles ç`ak`ı qa`an hᴅyvanar  iĸlemiĸ ha`a 
deĸ, mançik ᴅraba, veytsa g`oĸmiĸ ha`a deĸ, çümk 
üvxiyxᴅ deĸ. Manbı çiled alqa, bolda alaf hivu 
g`aledaççenbı. Sassa vaxtal man hᴅyvanar kokvalike 
bahaledaxhenbı, insanılqa hücümum haa`a.
Ķnyaxüd hamani insanaĸik`le eyhen, nenkeyiy iĸ 
haa`ani, k`ırı- iliyxheni insanıs geed cuni xᴅrıng`ule – 
mudirıle qet`a. Ķĸ dyaaxᴅn, k`ırı hidelenbı hammaĸe 
g`iraĵıl aaxva, heebaxanbı. Nyaxüdiy hᴅyvanaaĸdi 
aree tabe eyxhyançis,  k`ırı gyaqqançis insanıke geed 
qet`a, hᴅmᴅxdud insanaaĸdi aree – iĸ haa`ang`us, 
k`ırı iliyxhyang`us – coni ç`ak`ınbiĸike qet`a.
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Avt`ulnacab gyootana.

ɸʚʪIʫʣʥʘʜʞʘʙ ʛʸʦʪʘʥʘ.
The one that is tied up is beaten.

Baĵlını döyᴅrlᴅr.
ʇʨʠʚʷʟʘʥʥʦʛʦ ʙʴʶʪ. 



insanar dyunyeylqa qavaylenbı va avayk`ananbı. 
Yeĸemiĸooxhyani vaxtal insanaaĸe xᴅdda kar 
sa`a, milyonbı g`azanmiĸa`a. Sassanbiĸe  g`azanc 
qodkuni yᴅqqᴅn deĸ sa`a: man sixıka, horuka alyat`a. 
Sassanbiĸed kar coni ᴅk`elikva va bacarıxıkva 
sa`a. Man g`azanmiĸ hauyn pul sassanbiĸe yugni 
iĸbiĸis xarc ha`a: kasibaĸis xıl avqaaqa, mayzik, 
maktab, bolnitsa alya`a va medın xayirıkan iĸbı ha`a. 
Manissanbiĸe niĸiscab fıkır hidyovu hakki sa`an va 
manbiĸdi ᴅk`eleeqa qayli deĸ: har karaqa axır vodun, 
insanaĸis kumag ha`as ıkkan.

Ķni misaalayna mᴅ`na inyaxüb vobna: hayni 
dyunyee  g`u nimeen se`ed, g`azanmiĸ he`ed, ĸeni 
hᴅk` dyunyeeqa vasse hiççud alyat`as ᴅxᴅs deĸ – 
kafanıqa cib deĸin. Hamançilallad  yugun, xayirnan 
iĸbı gaces ıkkan.
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Kafanıqa cib deĸ eyxhen.

ʂʘʬʘʥʳʭʲʘ  ʜʞʠʙ  ʵʡʭʴʝʥ  ʜʝʰ.
There are no pockets in burial clothes.

Kᴅfᴅnin  cibi  olmaz.
ʋ ʩʘʚʘʥʘ ʥʝʪ ʢʘʨʤʘʥʘ. 



Ogiylni vaxtbiĸil gırgıni yiqbiĸdi xivaaĸe xhinen 
yöxxᴅbı ıxha. Xivın yeĸayiĸ, harakat iĸlemiĸexheni 
yöxxᴅyni hiqiyallaniy eyxhen. Ķnyaa hammaĸe  
insanaaĸin xᴅdda ses-kuyniy eyxhen: sassanbiĸe 
giviyxᴅras taxıl abayle, manisanbiĸe hazirna xöö 
qivkeeka. Yöxxᴅsne insanaaĸe curayn-curayn 
problembı hᴅll ha`a, sassa vaxtal aldaaxvan, 
hı`ccᴅtbıd ha`anbıniy. Hale oĵançed yöxxᴅyn çin 
sesıdniy eyxhen.Yöxxᴅ iĸlemiĸdexhyang`a, xiveedın 
ses-kuy, harakat ilyoyzaran, yeĸayiĸ qoysanan. 
Hᴅĸde yöxxeeqa qöön xhyanıd qakk`yayhan menni 
arxılqa, masalan, baĵeeqa g`ekka.

Xᴅbna xizannan xav iĸlemiĸexheni yöxxᴅk akar.  
Ķnyaxüdni xaa hammaĸe ses-kuy, geĸĸiy, ᴅqᴅna bolda 
eyxhen. Hᴅĸde uĸaxar ç`ak`ı qivxha abk`ıniyle  qiyĵa 
man xav xhyan qakkyavhiyni  yöxxᴅyk akar.  Xaa 
saccu q`ᴅsinbı avxu. 
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Xhyan qakkyavhiyn yöxxᴅ.

Xʴʷʥ xʲaʢʢʷʚʛʴʠʡʥ ʡʦIʭʭʘI.
A mill without water.

Suyu kᴅsilmiĸ dᴅyirman.
ʄʝʣʴʥʠʮʘ ʙʝʟ ʚʦʜʳ. 



Yiqbiĸik`le geeb hiqa birinz vaats`a vuxha. Sassa 
xivaaĸee, nyaadıy bolda xhyan, birinzıs  yugun ĸarait, 
insanaarĸe mana oozananiy.  Ķdyoozani xivaarĸeqa 
birinz alivĸuniy abaylena. Mani xivaaĸe birinz q`abıxe 
curaa`asdi mee “ Dingbı”- yöxxᴅbıniy vodunbı. 
Birinz oozıy, goyne çike mᴅhsul alyat`ıy daĵabna 
iĸ vuxha. Birinz hibxhıring`ᴅ qiviyĸıl, bafabı hı`ı, 
qekkanbıniy atteqa vara ha`as. Attee sunbul bᴅlbiyke 
curaa`ananiy. Qiyĵab sunbul maĸuk`biĸeqa sav`u 
qookananiy g`yootas yöxxeeqa – “ Dingısqa”. “ Ding” 
osakeniy eyxhen. Mançini hotkuni osak iyt`alanniy 
silibınan pres. “Ding” g`elbiĸikaniy iĸlemiĸa`an . 
Man yı`q`ı`n pres g`ekkanniy sunbulni ambarılqa. 
Sabara vaxtıle birinz saa`ananiy. Ķni mᴅttıni , yugni 
q`iymatnani birınzıke yiqbiĸe gelles cos yikes ıkkanan 
vaç`e, plav, yiq`- xoragbı ha`anbıniy.

 Hayni dekkaaĸdi uvhiynçiqa terbiye hoolena mᴅ`na 
vobna. Uĸaxaaĸis fıkır hivles vukkan, manbı coleb 
alqa g`alebçes vukkan deĸ, manbı xurubanang`ᴅ 
terbiye haa`as vukkan. Ögiylni vaxtbiĸil uĸaxaar birinz 
xhinne gyootanbıniy. Hᴅĸde uĸaxar g`orumuĸa`ani 
g`anunbiĸe  gyootas icaaza hooli deĸ. Amma 
misaalayn tam mᴅ`na avaak`an hav`u deĸ. Uĸaxar 
terbiye haa`asdi mee xᴅdda curayn yᴅqqbı vodunbı 
va mançike istifada ha`as ıkkan.
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Gidyootuni ĸaltukuke birinz vooxhena deĸ.

ɻʠʜʸʦʪʫʥʠ ʰʘʣʪʫʢʫʢʝ ʙʠʨʠʥʟ ʚʦʦʭʴʝʥʘ ʜʝʰ.
From unthreshed grain there will never be rice.

Döyülmᴅmiĸ çᴅltikdᴅn düyü olmaz.
ʀʟ ʥʝʧʦʙʠʪʦʛʦ ʨʠʩʘ ʨʠʩ ʥʝ ʙʳʚʘʝʪ. 



Har ĸit`eyn çis akvaa alya`a. Mançini aree sa ĸit` 
vobna çis akvaa alya`an deĸ. Mana ĸit` ibxhıyle qiyĵa 
manisa ĸit`aaĸdi hı`sabençe gudmiĸavxha. Dyukkuyn 
çina q`uq` alyabt`ı , alivxu mana givxhesın akvaa 
t`abala`a. Mançis nenixheyid ul avquni akveeqa 
q`uq`givxas vukkanang`ᴅ, akvaayna yessi qᴅbq`ın 
ilyooxana. Dyukkuy aq`vale vᴅhĸi ĸit`oyk akar, 
mançilallad gellesın ĸit`ar qᴅyq`ᴅnanbı. Dyukkuyn 
akveençe sa q`uq` huvobxhur,  cigeeqa çina q`uq` 
giviyxhi. Sabara vaxtıle  akvaana yessi yiq`ᴅlqa 
siviyk`al, niĸikecab xabar dena q`uq`aaĸil giviy`arna. 
Gırgınçile zaraba dyukkuyni q`uq`veençe cüce 
iĵooç`i. Ķni “teze “ yessee çile qiyĵa iĵeç`uyn cücebı 
akveençe sa-ssadna daĵa`anbı.  Yediy dakkib tekni 
balayqa vukkᴅnᴅxüb ilyaakanbı.

Xizanedıd dyukkuyk  akaran uĸax eyxhen. Mani 
uĸaxe dekkike axuyni var-devletıke cuni çocaaĸisıy, 
yiç`ubiĸis pay haa`a deĸ, gırgın cus g`alya`u, manbı 
xaançe qıĵaa`anbı. 

Ķna misaala merınbiĸdi hı`sabençe gudmiĸooxhyani 
insanaaĸis  ts`ıts`aa`a.
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Dyukkuyn q`uq`ar menni ĸit`eyni akvee aĵa`anbı.

ɼʶʢʢʫʡʥ ʢʴʫʢʴʘʨ  ʤʝʜʥʠ ʰʠʪIʝʡʥʠ ʘʢʚʝʝ ʘʛʲʘʲʘʥʙʳ.
The cuckoo hatches her chicks in another’s nest.

Ququ quĸu yumurtalarını baĸqa quĸun yuvasında çıxarır.
ʂʫʢʫʰʢʘ ʚʳʚʦʜʠʪ ʧʪʝʥʮʦʚ ʚ ʯʫʞʦʤ ʛʥʝʟʜʝ. 



Ilĵeç`uni zamanayl yᴅqbiĸil  insanaaĸis giç`niy 
vooxhena.Yᴅqqı`l safariys qiĵeç`ung`un malıd 
g`ayĸes, vucur gik`as mumkun vobnaniy. Mançilallad 
yᴅqqı`lqa tekba qiĵeebaç`enbı deĸdiy. Yᴅqqı`lqa  
qiĵeç`una insan pisdi haveeqar gexhananiy, yᴅqqᴅ 
mumkun vodniy ĸaqqaykan gyoĵiyıd gyoĵas, 
boraneeqar gixhas, marxalın ıkkes, yeyir xᴅnni 
k`orani damayle ilĵiç`es lezimexhenaniy. Yᴅqqıl vᴅhĸi 
hᴅyvᴅnarıd eyxhenbıniy. Sa cuvabıka, yᴅqqı`lqa 
qiĵeç`ing`us har surale giç`niy vooxhena. Mançilallad 
yᴅqqı`lqa qı`ĵᴅᴅni insane cus hambaziyvalis ek`na, 
ᴅk`elnana, giç` dyaats`ana, gafıkana hambazniy 
t`abala`ana. Yiqbı ᴅq`ᴅnᴅqa yᴅqqı`lqa qı`ĵᴅᴅng`ᴅ, 
ts`eddiyn sual in eyxhen: “Ĵu ĸavukane yᴅqqı`lqa 
qı`ĵᴅᴅ? Haĸun yiĵna hambaz?”

Ķn dekkaaĸin uvhiy sayid manke eyhe, nenkeyiy 
insanıs sa iĸ haa`as vukıykkan,  manke mani iĸis 
hambaz lezimexhe. Agar hambaz yugna, ı`htibarnana 
insanxhee, manke iĸib yugba ᴅlhᴅᴅs.
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Ts`erra hambaz, qiyğa yᴅq.



Ts`erra hambaz, qiyĵa yᴅq.

ʎIʝʨʨʘ ʛʴʘʤʙʘʟ,ʭʲʠʡʛʲʘ ʡʘIʭʲ.
First friendship, then the road.

 ᴄvvᴅl yoldaĸ, sonra yol.
 Cʧʝʨʚʘ ʜʨʫʛ – ʧʦʪʦʤ ʜʦʨʦʛʘ.
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p. 4  Choose your friends wisely.

p. 6  They must hunger in winter that will not work in summer.

p. 8 Patience is a virtue.

p. 10 A person who gets all wrapped up in himself makes a mighty small package.

p. 12 As you sow, so shall you reap.

p. 14 A watched pot never boils.

p. 16 Sour grapes.

p. 18 Once bitten, twice shy.

p. 20 Be sure your sins will find you out.

p. 22 Don’t cast your pearls before swine.

p. 24 Look before you leap.

p. 26 He who does not work does not eat.

p. 28 He that lies down with dogs must rise up with fleas.

p. 30 Who died and made you king?

p. 32 Don’t bite off more than you can chew.

p. 34 With great power comes great responsibility.

p. 36 He can steer the conversation in the right direction.

p. 38 Habit becomes second nature.

p. 40 No good deed goes unpunished.

p. 42 You can’t take it with you when you die.

p. 44 An empty nest.

p. 46 Spare the rod, spoil the child.

p. 48 All cats love fish but hate to get their paws wet.

p. 50 Two heads are better than one.
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Aazır senbına Kavkazın 
medın xalq`bı xhinne yiqbiĸed 
con ats`albı tᴅ`biyyatıs, xizanni 
gudmiĸavxhays, cᴅmᴅ`ᴅtnii 
yaĸayiĸis, dyunyee  ᴅlhᴅᴅni 
protsessbiĸis fıkır hooli-hooli, 
ilyaaka-ilyaaka  alyat`a  ıxha, 
hexxa`a ıxha. ķu xılead unikal 
kitab vodun aqqı.

Mançead yiqbiĸin q`iymatnan, 
k`oran ats`albınan numunabı 
sau vodunbı. ķi umud haa`ana, 
ĸu kitabıka tanıĸavxhayle 
qiyĵa, yiqbisin mᴅdᴅniyyat 
haled yugda ats`axhes va mani 
xalq`ıs  axtına  q`iymat hivles.


